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DIMENSIONI • DIMENSIONS • DIMENSIONES •DIMENSIONS • ABMESSUNGEN • AFMETINGEN

Tipo
Type
Tipo
Type
Typ
Type

Peso max cancello

Maximum gate's weight

Poids maximum du portail

Peso máximo de la puerta

Maximumgewicht van de poort

Alimentazione
Power Supply
Alimentation
Alimentación

Spannungsversorgung

Stroomvoorziening

Potenza
Rated Power

Puissance
Fuerza

Leistung

Nominaal

vermogen

Assorbimento
Absorbed Power

Puissance absorbée
Absorción
Aufnahme

Opgenomen vermogen

Temp. di esercizio
Operating Temperature
Température d’emploi

Temperatura de 
funcionamiento

Betriebstemperaturen

Temperatuur tijdens Gebruik

Cicli lavoro

Cycler per Hour

Cycles par heure

Manobras por hora

Einschaltdauer
Toeren per uur

Giri uscita

Out put revolutions

Tours sortie

Giros en salida

Output revoluties

Spinta

Torque force

Koppelingskracht

IP

Peso

Weight

Poida

Peso

Gewicht

Gewicht

MITO 400 400 kg 24 V 45 W 2,0 A -25° +70° C 90 % 53 rpm 250 N 54 8 Kg

MITO 600 600 kg 24 V 60 W 3,0 A -25° +70° C 90 % 53 rpm 300 N 54 9 Kg

QUADRO D’INSIEME
	1	 230 Vac 50 Hz • 3 x 1,5
	2	 Colonnina fotocellula
	3	 Fotocellula • 4 x 1
	4	 Lampeggiante con 
	 	 antenna 3 x 1 + rg58
	5	 Cremagliera
	6	 Motoriduttore MITO
	7	 Selettore a chiave • 3 x 1
	8	 Fermi meccanici
	9	 Costa meccanica • 2 x 1
	10	 Cartello di sicurezza
	11	 Magnetotermico 16 A

ASSEMBLY LINE
	1	 230 V line 50 Hz • 3 x 1,5
 	2	 Columns photocells
 	3	 Photocells • 4 x 1
 	4	 Flashing light + Antenne
	 	 3 x 1 + rg58
 	5	 Rack
 	6	 Gear Motor MITO
 	7	 Key select switch • 3 x 1
 	8	 Mechanical catch
 	9	 Mechanical face • 2 x 1	
10	 Security sign-board
	11	 Magnetothermic 16A

TABLEAU 
D’ENSEMBLE
	1	 Ligne à  230 V • 3 x 1,5
	2	 Colonne pour cellule 
	 	 photo-électrique
	3	 Cellule photo-électrique
	 	 4 x 1
	4	 Clignoteur  + Antenne
	 	 3 x1 + rg58
	5	 Crémaillère
	6	 Motoréducteur MITO
	7	 Sélecteur à clé • 3 x 1
	8	 Fijaciónes mécanico
	9	 Tranche mécanique
	 	 2 x 1
	10	 écriteau de sûreté
	11	 magnetotermique 16 A

ESQUEMA DE 
CONJUNTO
	1	 230 V 50 Hz • 3 x 1,5
	2	 Columna para fotocélula
 	3	 Fotocélula • 4 x 1
	4	 Luz de advertencia 
	 	 + Antena • 3 x 1 + rg58
 	5	 Cremallera
 6		 Motorreductor MITO
	7	 Selector de lave • 3 x 1
	8	 Fijaciónes mécanico
	9	 Lomo de goma 
	 	 mécanico 2 x 1
	10	 Cartel de seguridad
	11	 Magnetotermico 16 A

ÜBERSICHT
	1	 230 V 50 Hz • 3 x 1,5
	2	 Fotozellenhalterung
	3	 Fotozelle • 4 x 1
	4	 Blinkleuchte mit Antenne 
	 	 3 x 1 + rg58
	5	 Zahnstange
 6		 Getriebemotor MITO
	7	 Schlüsselschalter • 3 x 1
	8	 Mechanische 
	 	 Endanschläge
	9	 Mechanische Leiste
	 	 2 x 1
10	 Sicherheitsschild
	11	 Magnetothermischer 	
	 	 Schutzschalter 16 A

INHOUD
	1	 Voeding 230 V 50 Hz 3 x 1,5
	 2	 Kolomhouder voor
	 	 fotocellen
	 3	 Fotocellen • 4 x 1
	 4	 Knipperlicht + Antenne
	 	 3 x 1 + rg58
	 5	 Tandheugel
	 6	 Motor MITO
	 7	 Sleutelschakelaar
	 	 3 x 1
	 8	 Mechanische eindstop
	 9	 Mechanische afslaglijst
	 	 2 x 1
	10	 Veiligheidsseinbord
	11	 Automatische zekering
	 	 16 A
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PRODUCTTYPE 
De MITO motor is ontworpen en gebouwd om 
schuifpoorten van 400 - 600 kg te openen, afhankelijk van 
de gebruikte versie. De versie kan achterhaald worden 
door op de verpakking van het product te kijken of door het 
serienummer te checken. 
DASPI zal geen aansprakelijkheid aanvaarden bij onbedoeld 
of oneigenlijk gebruik van de MITO-koppelmotor. 

WAARSCHUWING: De MITO motor wordt geleverd 
zonder een mechanische koppeling en moet daarom 
worden geïnstalleerd in combinatie met het juiste DASPI 
bedieningspaneel of met een bedieningspaneel uitgerust 
met een elektronische koppeling. 

GEBRUIK VAN DE AFSTANDSBEDIENING
Belangrijke Veiligheidsvoorschriften
Let op: het is van vitaal belang voor de veiligheid van 
mensen om alle voorschriften op te volgen. Bewaar 
deze voorschriften en volg ze op. Verbied kinderen om 
met de bediening of de schuifdeur te spelen. Houd de 
afstandsbediening uit de buurt van kinderen.
Omdat het apparaat van afstand kan worden bediend 
door middel van een afstandsbesturingssysteem, dient 
u altijd te controleren of alle veiligheidsvoorzieningen 
goed werken. Wij raden u aan de instelling van de 
elektronische koppeling regelmatig (om de 6 maanden) 
door gekwalificeerd personeel te laten inspecteren. Indien 
u de veiligheidsinstellingen moet aanpassen, raadpleeg 
dan de paragraaf "Aanpassing van de elektronische 
koppeling" in het instructieboekje van de elektronische 
centrale eenheid. 

CONTROLES VOORAF 
• Lees de instructies zorgvuldig door. 
• Controleer of het product niet is beschadigd tijdens het 
transport. 
• Controleer of de poortconstructie voldoende stevig is en 
dat er geen wrijving is tijdens het bewegen.
*   Verzeker u ervan dat uw product geschikt is voor het 
gewicht van de schuifdeur.
• Controleer of de elektrische installatie compatibel is met 
de voor de koppelmotor vereiste specificaties. 
• Controleer of er een goed basisveiligheidssysteem is en 
dat alle metalen onderdelen van de installatie op elkaar zijn 
aangesloten. 
• Controleer of de handmatige bediening altijd makkelijk 
uit te voeren is. 
• Houd in het oog dat het apparaat het gebruik van de poort 
eenvoudig maakt, maar dat het problemen als gevolg van 
een ondeugdelijke installatie of gebrekkig onderhoud niet 
kan voorkomen. 

DOORSMEREN 
De MITO-motor is voorzien van permanente smering 
 

 

Houd een veilige 
afstand

Mechanisme 
in beweging

Installeer dit apparaat niet op 
een plek waar ook explosieve 

stoffen bewaard worden 

Elektrische 
schok

Gebruik beschermende 
handschoenen 

Gebruik een 
beschermingsbril tijdens 

het lassen

Onderhoud de 
transportmechanismen

ALGEMENE VEILIGHEIDSREGELS 
Gefeliciteerd met uw uitstekende keuze. Uw nieuwe elektromechanische 
schuifdeur is geproduceerd naar maatstaven van hoge kwaliteit en 
grote betrouwbaarheid. Zodoende kunnen we u een lange levensduur 
garanderen. Dit boekje bevat alle informatie die u nodig heeft om uw 
schuifdeur te installeren en uw veiligheid te waarborgen. 
Al onze producten zijn gemaakt in overeenstemming met de geldende 
regelgeving. Wij raden u aan tijdens de installatie en het onderhoud 
uitsluitend originele onderdelen te gebruiken. Wees ten allen tijde 
voorzichtig: zo voorkomt u onnodige ongevallen. 

LET OP
Een installatie, reparatie of aanpassing van de bewerkingsmachines 
door een onbevoegd persoon is ten strengste verboden, tenzij alle 
noodzakelijke maatregelen getroffen zijn. Zorg ervoor dat het apparaat 
niet meer op aangesloten is op de stroomvoorziening: haal de stekker 
uit het stopcontact (en verwijder eventuele batterijen). Alle bewegende 
mechanische onderdelen moeten worden voorzien van passende 
bescherming. DASPI is niet verantwoordelijk voor eventuele schade 
of letsel aan personen, objecten of dieren, die veroorzaakt wordt door 
gebruik dat afwijkt van de gebruikswijzen beschreven in dit boekje, of 
door een ongeoorloofde verandering aan het product. Bewaar dit boekje 
goed. Berg het samen met de technische brochure voor de installatie op 
op een logische plek die makkelijk te vinden is voor iedereen die met 
het product te maken heeft. Gelieve het verpakkingsmateriaal (karton, 
plastic, polystyreen, enz.) te verwijderen en te verwerken op een manier 
in overeenstemming met de regelgeving die in uw land van kracht is. 
Houd in het oog dat een plastic envelop voor een kind erg gevaarlijk 
kan zijn. Mensen die het apparaat bedienen, moeten voldoende kennis 

over de controle- en beveiligingssystemen van het apparaat bezitten. 
Installeer dit product niet op een plek waar explosiegevaar bestaat. 

ONDERHOUD 
Voor elke vorm van onderhoud dient altijd als eerste de stroomvoorziening 
afgesloten te zijn. Om op een correcte manier onderhoud te plegen aan 
de installatie waar u de MITO-koppelmotor geïnstalleerd heeft, dient u 
nauwkeurig de volgende instructies op te volgen: 
Reinig de lichtsensoren regelmatig. 
Laat de elektronische koppeling alleen door daarvoor gekwalificeerde 
mensen controleren (zie ook de paragraaf "Installatie van de 
elektronische centrale eenheid"). Smeer de schacht en het wiel van 
de poort regelmatig door. Roep in geval van storing de hulp in van 
gekwalificeerde technici. 

ONTMANTELING 
Voor de verwijdering van de materialen dient u in overeenstemming 
met de geldende regelgeving te werk te gaan. Al het materiaal dient te 
worden gescheiden naar materiaaltype (koper, aluminium, kunststof, 
elektrische centrale eenheid). In het product zitten geen gevaarlijke 
stoffen verwerkt. 

DEMONTAGE 
Om het apparaat te verplaatsen of te ontmantelen, dient u de volgende 
instructies op te volgen: 
Sluit de stroomvoorziening af en ontkoppel de elektrische installatie. 
Demonteer de bedieningsconsole en alle andere componenten van 
de installatie. Indien u gemerkt heeft dat sommige onderdelen zijn 
beschadigd, dient u deze te vervangen. 

NEDERLANDS Handleiding vertaald uit het Engels.



INSTALLATIE
U dient de volgende belangrijke veiligheidsinstructies na 
te volgen tijdens de installatie. Waarschuwing: verkeerd 
installeren kan tot ernstige schade of lichamelijk letsel 
leiden. Volg alle installatie-instructies zeer nauwkeurig 
op. Bepaal de juiste plek in het gebouw om de MITO te 
installeren. 
Dit is normaal gesproken in de buurt van de steunpijler 
waar de poort naartoe beweegt. Bouw een solide 
fundering in cement in de grootte aangegeven in figuur 
1. Houd rekening met "G"-gleuven voor de stroom- en 
besturingskabels van het systeem. Heeft u dit gedaan, 
plaats dan plaat "Pb" op de cementfundering in volgens 
de verhoudingen die in figuur 2 te zien zijn, en markeer de 
"A"-gaten waar de muurpluggen in zullen worden geplaatst. 
Verwijder plaat "Pb" en boor de hiervoor genoemde gaten 
in het cement waar de muurpluggen (niet meegeleverd) 
met M8 schroeven in vastgemaakt zullen worden. Bevestig 
de muurpluggen en plaats de "Pb" plaat opnieuw op het 
cement.
Plaats de MITO-koppelmotor op de plaat en bevestig deze 
samen met de muurplug-schroeven "V" met behulp van 
de daarbij behorende sluitringen (zie figuur 3). Indien 
de tandheugel al is geïnstalleerd, zorgt u er dan voor 
dat tandwiel "P" de gehele lengte van de tandheugel 
kan bestrijken. Voer de noodbediening of handmatige 
bediening uit (zie paragraaf 'Noodbediening of handmatige 
bediening') en zet de poort in de maximaal geopende 
stand. 
Plaats een van de uiteinden van tandheugel "C" op het 
tandwiel "P", en begin ze aan te bevestigen door te 
solderen of met behulp van de geschikte "VC" schroeven 
terwijl u de onderdelen horizontaal blijft houden (zie 
figuur 5). Beweeg de poort geleidelijk verder terwijl de 
tandheugel bevestigd wordt en controleer of de poort niet 
te veel druk op het tandwiel uitoefent of er te ver vandaan 
is. Indien de lengteas van de tandheugel niet recht is, 
dienen er tussen poort en tandheugel tussenstukken 
te worden geplaatst om te verzekeren dat tandwiel en 
tandheugel doorlopend gecentreerd zijn. Zodra tandheugel 
"C" volledig is bevestigd, kunt u de spelingsruimte op 
ongeveer 2 mm tussen tandwiel en tandheugel instellen 
met behulp van de paspennen "Gr" (zie figuur 3). Wanneer 
het installeren is afgerond, kunt u nog een keer handmatig 
de poort openen en sluiten om u ervan te verzekeren dat de 
poort juist afgesteld is (er zou geen wrijving meer moeten 
zijn).

WAARSCHUWING
De houdbaarheid van tandwiel en tandheugel is afhankelijk 
van een perfecte uitlijning van deze twee onderdelen.
De poort moet worden uitgerust met mechanische 
stoppers "Fa" (zie figuur 5) in zowel open als gesloten 
positie om te voorkomen dat de poort uit het spoor schiet. 
De mechanische stoppers "Fa" zorgen voor een veilig 
anti-verpletteringsgebied tussen de bewegende en vaste 
onderdelen van de poort.
Raadpleeg de geldende regelgeving voor de precieze 
afmetingen van dergelijke gebieden. Breng de poort 
handmatig in de open positie, en laat afhankelijk van het 
gewicht van de poort een ruimte van tussen de 30 en 50 mm 
open tussen de poort en de mechanische stop "Fa" (figuur 
5). Bevestig de klemmen van de begrenzingsschakelaar 
zoals weergegeven in figuur 6. Bevestig de magneten "M" 
in de "Sf"-klemmen. Stel ze in de juiste positie met behulp 
van het kleine bolletje op de magneten zoals in figuur 7 te 
zien is.
Bevestig de samengestelde klemmen aan de tandheugel 
"C" in de gewenste positie en maak ze vast met de pluggen 
"Gr1". Na het inschakelen van de stroomvoorziening kunt 

u de handmatige bediening gebruiken om te controleren 
of de LED van de ingeschakelde begrenzingsschakelaar 
uitgaat wanneer de magneet op dezelfde hoogte komt als 
het tandwiel van de koppelmotor. 
Om de juiste LED te vinden wordt verwezen naar de 
handleiding van het bijbehorende bedieningspaneel.
Als de tegenovergestelde LED brandt in verband met 
de ingeschakelde begrenzingsschakelaar, controleer dan 
of de magneten correct geplaatst zijn zoals in figuur 7, 
of u kunt als alternatief de verbindingsdraden tussen 
de begrenzingsschakelaar en het bedieningspaneel 
omwisselen.
Voer hierna de automatische bediening uit, en voer - indien 
nodig - een micrometrische aanpassing van de "Vf"-schroef 
uit door deze los te schroeven en het verplaatsen van de "SF"-
klem. Sluit de elektrische draden aan zoals uitgelegd wordt 
in de handleiding van het elektronische bedieningspaneel, 
en installeer de verplichte veiligheidsvoorzieningen. 
Instrueer al het betrokken personeel over de bediening van 
het apparaat, de veiligheidsvoorzieningen, de noodstop, 
en over de gevaren die met het gebruik van het systeem 
gepaard kunnen gaan.
Maak het technische werk af en houd u daarbij aan de 
geldende regelgeving. Het correct functioneren van de 
verschillende versies van MITO is alleen en uitsluitend 
gegarandeerd wanneer deze uitgerust zijn met DASPI-
veiligheidsvoorzieningen en alleen in combinatie met de 
originele bedieningspanelen.

BEDIENING MET DE HAND OF IN NOODGEVALLEN 

De noodbediening werkt met de hand en wordt alleen 
gebruikt bij defecte automatische bediening of bij 
stroomuitval.

MANUELE BEDIENING
Draai de sleutel "CH" naar rechts, trek dan de hendel in een 
hoek van 90° naar de bediener toe (zie figuur 8) en open de 
poort handmatig. Indien u het normaal functioneren van 
het apparaat opnieuw in wil stellen, plaatst u de hendel in 
de oorspronkelijke positie totdat u een klik hoort, hetgeen 
betekent dat het gekoppeld is. 
Bewaar de sleutel "CH" op een veilige plek die alleen 
bekend is bij bevoegd personeel die het apparaat bedienen. 
Schakel de stroomvoorziening in en zorg ervoor dat er zich 
geen personen bevinden in het gebied waar de poort in 
beweging is.

AANSLUITSCHEMA VOOR MAGNETISCHE 
SCHAKELAARS

com
+24V
fca
fcc
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AWM



DASPI automazione cancelli s.r.l.
via Copernico 76/78 • 36034 Malo • (VI) • Italy
tel. ++39 0445 602261 • fax ++39 0445 585035

www.daspi.it •  info@daspi.it

Daspi automazione cancelli 
S.r.l. si riserva il diritto di 
apportare tutte le modifiche 
che riterrà opportuno al 
fine di migliorare i prodotti 
presenti nel seguente 
manuale. Le illustrazioni e 
fotografie sono puramente 
indicative. E' vietato l'uso e 
la riproduzione anche parziale 
del materiale qui presentato.
Tutti i diritti sono riservati.

Daspi automazione cancelli 
S.r.l. reserves the right 
to make every opportune 
change in order to improve 
its products. appearing in 
this manual. The pictures 
and photographs are just 
as an indication. Every use 
and reproduction of the here 
mentioned products, or of 
part of them, is forbidden. 
All rights are reserved.

Daspi automazione cancelli 
S.r.l. se réserve le droit 
d’apporter toutes les 
modifications qu’elle juge 
bonnes pour améliorer 
les produits présents dans 
ce manuel. Les illustrations 
et les photographies sont 
purement indicatives. Il 
est interdit l’emploi et la 
reproduction même partielle 
de ces documents sans 
accord écrit. Tous les droits 
étant réservés. 

Daspi Automazione 
Cancelli S.r.l. se reserva el 
derecho de hacer todas las 
modificaciones necesarias 
para mejorar los productos 
presentados en este 
manual. Las ilustraciones y 
fotografías son indicativas. 
Se prohíbe el utilizo y 
la reproducción de los 
materiales presentados, o de 
una parte de éste. Todos los 
derechos están reservados.

Die firma “daspi automazione 
cancelli s.r.l.” behält sich 
das recht auf die vornahme 
sämtlicher änderungen vor, 
die sie zur verbesserung 
der im folgenden handbuch 
behandelten produkte 
für geboten erachtet. Die 
bilddarstellungen und 
fotografien erheben keinen 
anspruch auf richtigkeit. Die 
nutzung und vervielfältigung 
des hier präsentierten 
materials ist – auch in teilen 
- untersagt. Alle rechte 
werden vorbehalten.

Daspi automa zion e cancelli 
S.R.L. Behoudt het recht 
opportune veranderingen 
door te voeren om haar 
producten te verbeteren. 
De plaatjes en foto's die in 
deze handleiding voorkom 
en zijn slechts als indicatie 
bedoeld.
Elk gebruik en vervaardiging 
van de hier genoemde 
producten, of onderdelen 
hiervan , is verboden.
Alle rechten blijven voo 
rbehouden aan het bedrijf.

DIRETTIVA 89/392 CEE e successive modifiche • recepimento nazionale DPR 459/96

Motoriduttore per cancelli scorrevoli: modello MITO (tutti i tipi)

E' conforme alle seguenti direttive:

Direttiva 89-392 CEE e successive modifiche DPR 459/96 Allegato 1

Direttiva 73/23 CEE apparecchi a bassa tensione 
norme armonizzate: EN 60204-1, EN 60335-2

Direttiva 89/336 CEE compatibilità elettromagnetica
norme armonizzate EN 55022, IEC 1000-3-2, IEC 1000-3-3

E' FATTO DIVIETO, PER LA MACCHINA OGGETTO DELLA PRESENTE
DICHIARAZIONE, DI ESSERE MESSA IN SERVIZIO PRIMA CHE LA MACCHINA

IN CUI SARA' INCORPORATA O ASSIEMATA, NEL CASO SPECIFICO
"CANCELLO SCORREVOLE AUTOMATICO", 
SIA STATA DICHIARATA CONFORME ALLE

DISPOSIZIONI DELLA NORMATIVA.

                  Malo 02/03/2010

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA' TIPO "B"

Spinella Denis
Legale Rappresentante

DASPI automazione cancelli s.r.l.
via Copernico 76/78

36034 Malo • (VI) • Italy
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PIXEL
Centrale di comando per cancelli scorrevoli 24 Vdc

Control panel for 24 Vdc sliding gates

Central de control para puertas corrediza 24 Vdc

Centrale de commandes pour portails coulissants 24 Vcc

Bedieningspaneel voor 24 Vdc schuifpoorten

VER. IV° • 2011
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Installatie- en gebruikshandleiding



1 • ALGEMENE VEILIGHEIDSINFORMATIE LET OP: Elke vorm van assemblage, reparatie of aanpassing van de apparatuur door onbevoegd personeel is niet 
toegestaan, en in het geval dat de nodige voorzorgsmaatregelen niet zijn genomen en de stroomvoorziening niet is uitgeschakeld (inclusief eventuele back-up 
batterijen) om letsel of eventuele ongevallen te voorkomen, kan DASPI niet verantwoordelijk worden gesteld voor eventuele schade of letsel aan mensen, dieren 

of voorwerpen als gevolg van oneigenlijk gebruik van de apparatuur of door ander gebruik dan hetgeen in dit boekje is bepaald en/of als gevolg van een wijziging uitgevoerd 
op dit product en haar componenten. Het bedieningspaneel is niet geschikt voor installatie in een omgeving met explosiegevaar. Bewaar deze handleiding zorgvuldig. 
Voeg het toe aan het technische installatie bestand en bewaar het op een geschikte en makkelijk bereikbare plaats die bij alle bij het apparaat betrokken personen 
bekend is, voor toekomstig gebruik.

2 • PRODUCTTYPE Het PIXEL bedieningspaneel is ontworpen om een 24 Vdc-motor voor schuifpoorten te bedienen. Het wordt geleverd met een elektronische koppeling 
en heeft een ingebouwde radio-ontvanger. De DASPI neemt geen verantwoordelijkheid voor enig ander gebruik dan dat voor de pixel board.

3 • TRIMMERS

TCA Wachttijd van 0 tot 120 seconden

OP PWR Motorvermogen openen

CL PWR Motorvermogen sluiting

4 • PROGRAMMEREN EN INSTELLEN VAN HET BEDIENINGSPANEEL 
Het aan- en uitschakelen van de DIP-SWITCHES moet altijd gebeuren op een bedieningspaneel dat losgekoppeld is van het algemene elektriciteitsnet.

SW1 AAN UIT

1 Geeft 3 seconden knipperlicht voordat de poort opent Geen voorafgaand knipperlicht

2 Stelt het START-commando buiten werking terwijl poort opent (in de 
residentiele modus)

Het START-commando is ook actief terwijl de poort wordt geopend, de poort 
stopt 

3 Voor het activeren van de extra functie "Sluit na het passeren van fotocel." Let 
op! Deze functie kan alleen worden geactiveerd met fotocel aangesloten op 
de uitgang 13-14

Functie is niet geactiveerd

4 Hoge gevoeligheid tijdens vertragen Lage gevoeligheid tijdens vertragen

5 Om terminal 17 als extra licht te laten werken Om terminal 17 als waarschuwingslicht voor open poort te laten werken

6 Om de FOTOTEST-functie te activeren. Let op! Deze functie kan alleen worden 
geactiveerd met fotocel aangesloten op de uitgang 12-13. Voordat de poort 
gestart wordt controleert het bedieningspaneel of het contact met de fotocel 
open gaat. Indien dit niet open gaat blijft het knipperlicht gestaag aan en kan 
de poort niet bedient worden.

Functie niet geactiveerd

LED-TABEL LED geeft de status van de invoer aan (na het inschakelen van de stroomtoevoer)

DL1 Rode LED aan te geven dat START-knop op het bedieningspaneel 
gebruikt  wordt

DL8 Rode LED licht op wanneer het fotocel contact geopend wordt

DL2 Rode LED geeft de programmering input-modus aan en de verschillende 
fasen die kunnen worden geactiveerd met behulp van de PRGM-toets op 
het bedieningspaneel

DL10 Rode LED licht op, wanneer het FCC contact geopend wordt

DL3 Groene LED licht op wanneer het PED contact sluit. DL11 Rode LED licht op, wanneer het FCA contact opent

DL4 Groene LED licht op wanneer het START-contact sluit LED1 Rode LED geeft radio-codes aan

DL6 Rode LED licht op, wanneer het STOP-contact geopend wordt. LED2 Rode LED geeft radio-codes op de PED-knop aan of de annulering van 
de bestaande codes

DL7 Rode LED licht op, wanneer FOTO contact geopend wordt. Indien deze 
LED oplicht terwijl de fotocel aangesloten op uitgang 12-13 en de poort 
zijn, gaat het automatisch uit wanneer de poort begint te bewegen en 
gaat het licht weer aan als het contact van de fotocel weer geopend 
wordt.

In het geval dat het oplichten van de LED's niet overeenkomt met de bovenstaande tabel, controleer dan de aansluitingen en de juiste volgorde van de aangesloten 
apparaten.

5 • ONTVANGER 
433,92 MHz radio-ontvanger met een opslagcapaciteit tot 256 afstandsbesturingscommando's (Tx) met verschillende codes.
OPSLAAN AFSTANDSBESTURING 
Na aansluiting van het bedieningspaneel op het elektriciteitsnet dient LED2 gedurende 1 seconde op te lichten.
Indien deze niet oplicht, of indien zowel LED1 als LED2 gelijktijdig gaan branden, dient u contact op te nemen met de klantenservice.
1 - Druk op de INS-knop op het bedieningspaneel voor het opslaan van een START-commando, of druk op DEL/PED voor het opslaan van een voetganger-commando. 
LED2 licht nu op.
2 - Druk tweemaal op de gewenste knop van de afstandsbediening om de radio-code op te slaan. De eerste druk zal LED2 uit en vervolgens aan doen gaan, terwijl de 
tweede druk LED2 3 keer zal laten knipperen om aan te geven dat de radio-code is opgeslagen. Als er iets misgaat, eindigt de procedure zonder dat de 3 flitsen van LED2 
te zien zullen zijn.
Zodra de INS of PED/DEL-knop op de ontvanger is ingedrukt en na de eerste druk op de afstandsbedieningsknop moet het opslagproces binnen 10 seconden afgerond zijn. 
In het geval dat dezelfde afstandsbedieningsknop per ongeluk voor zowel START- als PED voetgangerscommando wordt opgeslagen zal de poort niet werken en zal LED1 
gaan knipperen.Indien dit gebeurt, moet de code worden verwijderd (zoals hieronder beschreven) en onder het juiste commando opnieuw worden opgeslagen.

WISSEN RADIOCODES
Houd DEL/PED-knop gedurende 5 seconden ingedrukt: LED1 en LED2 zullen oplichten.Vanaf nu is het verwijderingsproces hetzelfde als het opslagproces: 
Druk tweemaal op de op de afstandsbedieningsknop om de radio code te verwijderen. De eerste druk zal LED2 uit en vervolgens aan doen gaan, terwijl de tweede druk 
LED2 3 keer zal laten knipperen om aan te geven dat de radio-code is verwijderd.Als er iets misgaat, eindigt de procedure zonder dat de 3 flitsen van LED2 te zien zullen zijn.
Zodra de INS of PED/DEL-knop op de ontvanger is ingedrukt en na de eerste druk op de afstandsbedieningsknop moet het opslagproces binnen 10 seconden afgerond zijn.

HET VERWIJDEREN VAN ALLE RADIO CODES
Houd de DEL/PED-knop 10 seconden ingedrukt: LED1 en LED2 zullen 3 keer knipperen om aan te geven dat alle radio-codes zijn verwijderd.

NB: Als ingangen die normaal gesloten zijn (NC) niet in gebruik zijn, moeten deze overbrugd worden. Indien er meer dan één NC-contact in gebruik is op dezelfde terminal 
ingang, dan moeten deze in serie op elkaar worden aangesloten. Als er meer dan één NO (normaal open) contacten worden gebruikt op dezelfde ingang moeten deze 
parallel worden aangesloten.

NL
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1
2

Antenne-ingang om de signaalpool van de antenne op terminal 1 aan 
te sluiten en de mantel op terminal 2 

13
14

Permanent voeding naar de fotocellen. Let op! Gebruik alleen 
met FOTOTEST-functie uitgeschakeld en DIP6 = UIT, anders zal de 
poort niet werken en het knipperlicht permanent oplichten. 14 + / 
13 - (max 150mA)

3
5 

PED-ingang activeert de voetgangers opening indien de poort 
gesloten is en sluit de poort indien deze open is.

15
13 Uitgang voor extra hulponderdelen 24Vdc 13-/15 + (max. 500mA) 

4
5

START-ingang opent de poort wanneer deze gesloten is, stopt de 
poort terwijl deze opent (indien DIP2 = UIT), sluit de poort als deze 
open is, en opent de poort wanneer deze sluit

15
16 Uitgang knipperlicht: onderbroken output 24Vd DC max 10W

5
6 STOP-Ingang Indien geactiveerd stopt het iedere beweging. 15

17
SPIA uitgang DIP5 = UIT, snel knipperlicht tijdens het sluiten, langzaam 
knipperlicht tijdens het openen, continu licht indien de poort open is, 
knipperlicht wordt uitgeschakeld indien de poort gesloten wordt.

7
9

FOTO-ingang met DIP3 = UIT: poort keert beweging om tijdens het 
sluiten en tijdens het openen wordt het genegeerd. Met DIP3 = AAN 
tijdens het sluiten stopt de poort en na het passeren van de fotocellen 
gaat hij weer dicht. Tijdens het openen stopt de poort en na passeren 
van de fotocellen sluit  de poort.

15
17

Extra licht uitgang DIP5 = AAN licht 120 seconden op (24 Vac Max 
10W)

8
9 VEILIGHEIDSSENSOR-ingang (Costa). 18

19 Back-up batterij ingang

9
10

Ingang voor eindschakelaar sluiten
N.C. contact (normaal gesloten)

T1
T2 Motor uitgang 24 Vdc.

9
11

Ingang voor de eindschakelaar openen
N.C. contact (normaal gesloten) J1 ENCODER aansluiting

12
13

Voeding voor de fotocellen, alleen als de poort beweegt. Dit is om 
energie te besparen, terwijl de poort nog steeds (verplicht) de functie 
FOTOTEST DIP6 = AAN uit kan voeren. (Max 150mA)

J2 Aansluiting voor de secundaire uitgang van de transformator 24 
Vac

6 • PROGRAMMERING 
Dit mag pas worden uitgevoerd nadat alle veiligheidsvoorzieningen geïnstalleerd zijn, om het risico van letsel te verminderen.
• Sluit het bedieningspaneel aan op het elektriciteitsnet.
• Controleer of alle LED's zijn uitgeschakeld. Als lichtsensoren van stroom worden voorzien door uitgang 12-13, moet LED DL7 aan staan.

Programmeren
1. NB. De poort moet worden gesloten en de eindschakelaar dicht moet aan staan: LED DL10 = AAN.
2. Houd knop PRGM ingedrukt totdat LED DL2 begint te knipperen en daarna continu oplicht.
3. Geef een eerste START-commando (of een afstandsbesturingscommando die u eerder heeft opgeslagen. Zie hierboven in de handleiding). De poort opent.
4. Geef een tweede START commando wanneer de poort bijna helemaal open is om het punt van vertragen te bepalen. De poort blijft in beweging tot de eindschakelaar 
LSO  wordt ingeschakeld en LED DL2 uitgeschakeld wordt. Na 3 seconden sluit de poort automatisch.
5. Geef een derde START-commando wanneer het sluiten bijna voltooid is om het punt van vertragen te bepalen. De poort blijft in beweging totdat de eindschakelaar LSC 
wordt ingeschakeld. Na 3 seconden gaat de poort automatisch open.
6. Is de gewenste voetgangersopening eenmaal bereikt, geef dan een vierde START-commando. De poort wordt gestopt en zodoende wordt een gedeeltelijke 
voetgangersopening gerealiseerd. Na 3 seconden sluit de poort automatisch en de programmering is nu voltooid.
Indien de volgorde van de programmering vanaf punt twee niet binnen 10 seconden is gestart, zal LED DL2 uitgaan waardoor de programmering automatisch wordt 
afgesloten.
Gedurende het programmeringsproces zal ieder STOP-commando of fotocel interventie leiden tot de beëindiging van het programmeringsproces (De poort stopt, LED DL2 
wordt uitgeschakeld en het programmeren wordt geannuleerd). Het is verplicht de hierboven beschreven volgorde strikt na te volgen.

AANPASSEN:
• Bedien trimmers CL PWR - OP PWR om het koppel aan te passen, en om de poort te stoppen zodat de door regelgeving vereiste noodzakelijke metingen uitgevoerd 
kunnen worden.
• Indien het ingestelde koppel overschreden wordt zal de anti-verplettingsfunctie ingrijpen: tijdens het sluiten van de poort keert de beweging om tot volledige opening, 
tijdens opening van de poort wordt de beweging ongeveer 10 cm omgekeerd voordat deze stopt. Let op! Na drie opeenvolgende interventies van de anti-verplettingsfunctie 
tijdens het sluiten zal de poort open blijven en de automatische sluiting (indien geactiveerd) worden uitgeschakeld. Een nieuw START-commando is nu vereist om de poort 
te sluiten.
• Stel de lengte van de wachttijd in met behulp van trimmer TCA (van 0 = uitgesloten tot 120 seconden)
Instrueer al het betrokken personeel over de bediening van het apparaat, de veiligheidsvoorzieningen, de noodstop, en over de gevaren die met het gebruik van het systeem 
gepaard kunnen gaan. Maak de informatie beschikbaar in een technisch dossier en houd u aan de geldende regelgeving. 
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Daspi automazione cancelli S.r.l. si 
riserva il diritto di apportare tutte 
le modifiche che riterrà opportuno 
al fine di migliorare i prodotti 
presenti nel seguente manuale. 
Le illustrazioni e fotografie 
sono puramente indicative. E' 
vietato l'uso e la riproduzione 
anche parziale del materiale qui 
presentato.
Tutti i diritti sono riservati.

Daspi automazione cancelli S.r.l. 
reserves the right to make every 
opportune change in order to 
improve its products. appearing 
in this manual. The pictures 
and photographs are just as 
an indication. Every use and 
reproduction of the here mentioned 
products, or of part of them, is 
forbidden. 
All rights are reserved.

Daspi automazione cancelli S.r.l. se 
réserve le droit d’apporter toutes 
les modifications qu’elle juge bonnes 
pour améliorer les produits présents 
dans ce manuel. Les illustrations 
et les photographies sont purement 
indicatives. Il est interdit l’emploi et 
la reproduction même partielle de ces 
documents sans accord écrit. Tous 
les droits étant réservés. 

Daspi Automazione Cancelli S.r.l. se 
reserva el derecho de hacer todas 
las modificaciones necesarias para 
mejorar los productos presentados 
en este manual. Las ilustraciones  y 
fotografías son indicativas. 
Se prohíbe el utilizo y la reproducción 
de los materiales presentados, o de 
una parte de éste. Todos los derechos 
están reservados.

Daspi automazione cancelli S. R. 
L. Behoudt het recht opportune 
veranderingen door te voeren om 
haar producten te verbeteren. De 
tekeningen en foto's die in deze 
handleiding voorkomen zijn slechts 
als indicatie bedoeld. Elk gebruik en 
vervaardiging van de hier genoemde 
producten, of onderdelen hiervan, is 
verboden.
Alle rechten blijven voorbehouden 
aan het bedrijf.


